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LEXICAL COMPLIMENTARITY OF INTERNATIONAL
RELATIONS TERMS IN THE ENGLISH, GERMAN AND UKRAINIAN
LANGUAGES

The article highlights peculiarities of lexical complementarity of the terms
in the German, English and Ukrainian languages in the term system of
international relations. The terminological units of the above terminological
sphere are analyzed and compared taking into consideration their internal and
external forms. The dependence of internationalization of the term and its
motivation on its lexical length is revealed. The obtained results show the
degree of similarity of the terms of international relations in the studied
languages, determining the possible prospects for their harmonization.
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At the present stage, the terminology of international relations is one of the
most developed and extensive terminologies. The number of terms that form this
term system numbers tens of thousands of term units. Despite this, it is
constantly being replenished and expanded. The process of enrichment of the
terminology of international relations is continuous and closely related to
scientific and technological progress, the emergence of new concepts and
phenomena in this field. Therefore the linguists face two issues: motivation of
terms and the related problem of normalization of this terminology. The
“terminological explosion” that has been observed recently requires closer

attention from linguists. Terminologists should not only register, select,



recommend existing terms, but also direct all terminological processes of the
relevant sciences.

The relevance of this article is to identify the degree of the lexical
complementarity of international relations terms, allowing development of fairly
objective approaches to improving and normalizing this professional
sublanguage to avoid unambiguity and eliminate the terminology barrier, the
optimal formation of the Ukrainian-language terminology. The objective of the
article is to analyze the lexical complementarity of term units in the international
relations terminology by means of comparing term units in the English, German
and Ukrainian languages and consequently, to establish the principles for this
terminological sphere harmonization.

The issues of lexical complementarity, internationalization and
terminological normalization have long been the subject of study by many
scholars: Y. Apresyan, V. Dubichinsky, B. Golovin, V. Grinev, T. Kyiak,
G. Budin, F. Columas, H. Felber, E. Wister and others.

According to modern linguists, the lack of an orderly uniform terminology
complicates the training and communication of scientific and scientific and
technical workers (within one country and internationally); conclusion of
technical documentation often leads to errors in solving scientific and technical
issues. The modern language of science and technology requires from
terminological units unambiguity within one field, completeness of reflection of
meaning, conceptual accuracy and, at the same time, brevity of presentation.

These tasks are directly related to the problems of organizing the content of
language units, and therefore - with issues of internal form and lexical meaning.
A term functioning is of a significant role for the development of knowledge
especially when it comes to appearing new concepts and phenomena. It
possesses classifying and analogic (modelling) function. The first one allows
specifying the existing notions; the second one assists to create new notions by

analogy with already existing ones (Grinev-Grinevich, 2008). Hence the need to



improve the language, including the selection of internal forms focused on
meaning, to prevent arbitrariness in the use and construction of linguistic
expressions.

The effectiveness of decisions about the choice of forms and their
contribution to the specifics of meaning, as well as their use depend on the
understanding of most general laws that govern the development and operation
of terminology.

Discovering and explaining general rules for the development and
functioning of terminology is not an easy task, because in natural languages
many laws are manifested indirectly in the form of trends and rules and are often
incomprehensible at first glance. However, the analysis of the results of
terminological research of English, German and Ukrainian terms from different
subject areas shows that the development of terminology is influenced by a
number of linguistic and extralinguistic factors (Grinev, 1994, p. 15).

The lexical complementarity of terminological units of different
languagesplays a significant role in the process of normalization of terms and
regulation of terminological systems.

We consider complementarity as the degree of internationalization of terms
in different languages, the degree of closeness of terminological systems of
different languages.

Comparing the terminological units belonging to different languages, there
can be traced a certain semantic discrepancy between them, first of all, in terms
of a term expression, differences in the internal forms of the words belonging to
different languages. Such variances arise mainly due to the fact that cultural-
historical and universal experience is reflected in the meanings of words, and the
system of this particular language offers linguistic means for their expression.

In the process of linguistic research, some scholars (for example, F. de
Saussure and his followers) believed that this phenomenon confirms the

dependence of the differential nature of language on the system; others



explained it by the fact that the scope and content of similar meanings (or
internal forms) in different languages are different.

Concepts are of beyond national nature, while the linguistic means that
express them are endowed with certain structural features that are inherent in
each language. Despite the differences in the ways of forming concepts and the
difference in semantic structures in different languages, translation from one
language to another is always possible. On the one hand,each language has a
national singularity, and on the other one you can find many similarities in
different languages.

It is because of the possible differences in the structural design of opinions
that one can hear reasonable and unfounded views about “rich” or “poor”
languages, about their disadvantages and advantages. In addition, in the context
of international professional communication, different lexical design of
terminological units creates significant difficulties, especially the problems that
arise in connection with scientific and technical translation (Kyiak, 1989, p. 79).
First of all, this is due to the need to achieve mutual understanding: as a rule, a
term that more accurately conveys the common meaning for both of them can be
found only in one of the two.

One way to overcome the above differences and difficulties is the
interlingual unification of terms. The measure of interlingual harmonization of
terminology is lexical complementarity.

T. Kyiak proposes to distinguish two types of interlingual unification of
terms: external and internal forms (Kyiak, 1989, p. 79).

By unification in external form we mean the complete internationalization
of terminological units, which leads to the modification of only some functional
features of languages and does not affect the international sound and meaning of
the term. The number of such terms gradually increases and depends in different
terminological spheres on many extralinguistic factors (Bachynskyi, Kyiak,
Knignitskaia, 1988, p. 13).



Examining the terminology of international relations, we tried to offer a
plausible and effective approach to comparing the literal meanings of English
terms with adequate meanings of German and Ukrainian terms. The criterion for
selection was the degree of lexical complementarity. 1000 terminological units
of this terminological system were taken as a basis. Comparing the terms of
these languages, there were identified 3 groups:

1) terms, the external form of which completely coincides in the languages
being compared, for example: abolitionist (English) — Abolitionist (German) -
aoomimionict (Ukrainian); dragoman (English) — Dragoman (German) -
nparoman (Ukrainian); immigrant (English) — Immigrant (German) - iMmMirpasT
(Ukrainian) (Kaminska, Kudelko, Logvinov, 2014);

2) terms, the external form of which partially coincides, for example:
internuncio (English) — Internuntius (German) — intepuynmiit (Ukrainian); vice-
consul (English) — Vizeconsul (German) — Biuie-xoncyi (UKrainian); state border
(English) - Staatsgrenze (German) (Kaminska, Kudelko, Logvinov, 2014);

3) terminological units, the external form of which does not match, for
example: peace (English) — Frieden (German) — mup (Ukrainian); inviolability
(English) — Unverletzbarkeit (German) — wnemotopkanicts (UKrainian);
declaration of war (English) — Kriegserkldarung (German) — orosiomieHHs BiliHA
(Ukrainian) (Kaminska, Kudelko, Logvinov, 2014).

The results of the experiment are shown in the Table 1:

Lexical complementarity of terms by the external form in the English,

German and Ukrainian languages

The languages being Lexical complementarity of terms by the external

compared form

Terms coincide | Terms coincide | Terms do

fully partially not coincide

Ukrainian-English 30% 50,5% 19,5%




Ukrainian-German 25% 40% 35%

English-German 28,5% 42% 29,5%

English-German-Ukrainian 25% 24,5% 50,5%

Similarly, the study was conducted on the internal form of the terms. The
process of interlingual unification of terminological units by internal form is
more complex and important. By implicit internationalization we mean the
presence of the same semantic elements in terms of expression of the term;
absence of “extra” lexical items used in only one of the languages being
compared; establishment of identical semantic relations between constituent
morphemes (Bachynskyi, Kyiak, Knignitskaia, 1988, p. 14).

Similarly to the division of terms by external form, groups of terms by
internal form were identified:

1) terms, whose internal form completely coincides in the languages being
compared, for example: momituunuii aantiopusm (Ukrainian) — political
adventurism (Ukr.); Bipua rpamora (Ukrainian) - Beglaubigungsschreiben
(German); letters of recall (English) - Abberufungsschreiben (German)
(Kaminska, Kudelko, Logvinov, 2014);

2) terms, whose internal form partially coincides, for example: Bigxuiautn
Hoty (Ukrainian) — to reject a note (English); recipient country (English) -
Empfangerstaat (German); multifunctional bank (English) - Universalbank
(German) (Kaminska, Kudelko, Logvinov, 2014);

3) terminological units, the internal form of which does not match, for
example: emicap (Ukrainian) - Sendbote (German); expatriation (English) -
Auslandszulage (German); s3aumctka (Ukrainian) - mopping-up operation
(English) (Kaminska, Kudelko, Logvinov, 2014).

In the Table 2 we present the results of this experiment:

Lexical complementarity of terms by the internal form in the English,

German and Ukrainian languages




The languages being Lexical complementarity of terms by the external

compared form
Terms coincide | Terms coincide | Terms do
fully partially not coincide
Ukrainian-English 84% 12,5% 3,5%
Ukrainian-German 83% 13,5% 3,5%
English-German 85% 13% 2%
English-German-Ukrainian 83,5% 13% 3,5%

Thus, as we see, the results show the degree of similarity of the terms of
international relations in the studied languages, determining the possible
prospects for their harmonization, which gives grounds to draw the following
conclusions:

1. The terminological system of international relations has a fairly high
degree of normalization, as evidenced by the structural similarity of the terms of
the studied languages.

2. The terminological sphere under consideration is focused mainly on
lexical units of the English language and to a lesser extent on German terms.

3. The lexical complementarity between English and Ukrainian is a high
percentage due to a large number of internationalisms and borrowings from
English, which is the language-producer of this terminology.

4. The lowest degree of complementarity in external form among three
languages is represented in German, due to the fact that in this language there is
a tendency to replace the external form, but retain the internal form, as
evidenced by a large number of implicit internationalisms.

5. Indicators of lexical complementarity between Ukrainian and German
terminological units of the terminological system of international relations

occupy an intermediate place.




6. The studies of this terminological area indicate the dependence of the
level of complementarity on the lexical length of terms. By lexical length we
mean the number of stems of the term. The lexical length of the term is defined
as the number of full words that are part of the term-phrase (Bialyk, 1997, p.
79). We calculated the average lexical length of terms for each language:

- 2.14 stems in English;

- 2.35 stems in German;

- 2.4 stems in the Ukrainian language;

These studies confirmed the thesis that the degree of motivation depends on
the lexical length. The value of the degree of motivation increases with
increasing of the lexical length of the term from one to three or four stems and
decreases when the term reaches a length of 5 or more stems. The greatest value
of the degree of motivation is reached in terms consisting of 2-4 stems (see
Table 3):

Dependence of the terms motivation on their lexical length

Lexical length of a term |1 2 3 4 5
(in stems)
Motivation degree 0,2 0,53 0,58 0,55 0,15

The increase in the degree of motivation with the increase in the number of
stems from which the term is formed, is explained by the fact that the increase of
words allows to better express the desired meaning. The decrease in the degree
of motivation in the words with high values of the term length is explained,
apparently, by the fact that when constructing multi-word terms the choice of
words is determined not only by the need to express the necessary information
in the term, but also by a number of purely linguistic factors, in particular the
norms of lexical compatibility. In addition, in multi-word terms there are lexical
items that are irrelevant in terms of lexical meaning or absent in it at all (Bialyk,
1997, p. 82).




The above data confirm the characteristic conclusion for other
terminological systems, according to which:

1) the average lexical length is inversely dependent on the degree of
complete internationalization of terminological units. Therefore, German terms
have the greatest lexical length, and English - the shortest;

2) another reason for the biggest average lexical length of German terms is
the peculiarities of word formation of the language, which is characterized by
complex words and phrases, while English and Ukrainian languages are
characterized by the terms formation by means of affixation;

3) the degree of motivation in some way depends on the lexical length. 2-4
stem terms have the highest values of motivation.

4) the terminology of international relations has a fairly high degree of
normalization, as evidenced by the structural similarity of terms in English,
Ukrainian and German.

5) the lexical complementarity of the terminological units of the studied
languages depends on the lexical length of the term. The greater the degree of
internationalization of terminological units, the shorter the lexical length.

6) the process of harmonization of terms of different languages contributes
to normalization of terminological systems to avoid unambiguous understanding
and eliminating the terminology barrier. It will enhance unification and
internationalization terminology to provide effective communication on the
international level and therefore will considerably facilitate the
internationalization and integration of the terminological sphere of international
relations.
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3. Kyneabko

JIJEKCUYHA CITIOPIJHEHICTb TEPMIHIB MI"KHAPO/JHUX

BIJHOCHH AHIJIIHCBKOI, HIMEIILKOI I YKPATHCHKOI MOB

YV cmammi posensoaromecsa ocobausocmi JIeKCUYHOI CnopioOHeHocmi
MEPMIHONO2TYHUX —OOUHUYL MEPMIHOCUCTEMU  MINCHAPOOHUX BIOHOCUH Y
AH2NIUCHKIU, HIMeYbKill ma YKpaiHcobKil moeax. Jlekcuuna cnopioneHicms €
Mipunom IHmepHayioHanizayii ma 2apMoHizayii mepminono2ii. 3a O0cHO8Y
docniodcennss oyno e3amo 1000 mepminonociunux 00uHuYyb 0aHoi ¢haxoeoi
cyoMO8U, AKI NOPIBHIOBANUCA 3A 306HIUHLOIO MA BHYMPIUHBLOI HOPMOIO.
Ecnepumenm npooemoncmpysas cmyninb O1U3bKOCMI MEPMIHI8 MINCHAPOOHUX
BIOHOCUH Y OOCHIONCYBAHUX MOBAX, BGUIHAYAIOYU MONCIUBY NEPCHEeKMUB) ix
eapmonizayii. byno euseneno, wo mepmiHocucmema MiHCHAPOOHUX BIOHOCUH

Mae 0ocums BUCOKULL CMYNIHb HOPMANI3ayii, Npo o c8iouums CmpyKmypHa
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OU3bKICMb MePMIHI8 00CAI0NCY8aHUX MO8. [lana mepminocgepa opicHmosana,
20NIOBHUM YUHOM, HA JIeKCUYHI OOUHUYI AHIIIUCLKOI MO8U, mobmo, Mo8y-
NPOOYYeHm MepMIHOCUCTEMU MIHCHAPOOHUX BIOHOCUH, WO 3YMOBIIOE BUCOKULL
8I0COMOK NeKCUYHOI CNOPIOHEHOCMI MIJC aH2NIUCLKON U YKPAIHCLKOW MOBAMU
yepes 6elUKy KILIbKICMb IHMEPHAYIOHANI3MIE ma 3ano3uyenb 3 aHATUCLKOI
moeu. byno ecmano8neno, wo HAUHUICUUL ceped MPbOX MO8 CHYHIHb
CNOpPIOHeHOCMI 34 308HIUHBLOIO POPMOIO — 8 HIMeybKOoi, OCKIIbKU, WO 8 OaHill
MOBI MOBYI YaCMO HaAMA2AOMbCsl 3AMIHUMU 308HIUUHIO opMy, ane 30epieaiomy
BHYMPIWHIO hopmy, Npo WO CIOYUMb BeNUKA KIIbKICMb  IMIIIYUMHUX
inmepHayionanizmie. 11io uac npogedenHss 00CniONCeHHs 3 ACOBAHO, U0 ICHYE
3ANEHCHICMb PIBHS CNOPIOHEHOCMI IO JIEKCUUHOI O08ICUHU MEPMIHIB, A MAKOINC
obyucieHa cepeoHs JeKCUUYHA OO0B8ICUHA MEPMIHIE Ol  KOMNCHOI MOBU.
lliomeepooiceno me3y npo me, wjo CMYNiHb YMOMUBOBAHOCHI 3ANEHCUMb BIO
JIEKCUYHOI 008HCUHU. 3HAYEHHS CMYNEeHs 6MOMUBOBAHOCMI 3POCMAlOMb 31
30IIbUWEHHAM NEeKCUYHOI O0BHCUHU MEPMIHA 8I0 OOHIEI 00 MPbOX-HOMUDLOX
OCHO8 1 3HUINCYIOMbCS NPU OOCSCHEHHI MePMIHOM O08JCUHU S-mu i Oinblue
ocHog. Haubinbw eMomueoeanumy € mepminu, sKi ckiaoaromscs 3 2-4 ocHos.
Jlana mHayxkosa po3gioka 00800ums, wo @axosa CcyoOMOBA MINCHAPOOHUX
BIOHOCUH MA€E OOCUMb BUCOKUL CMYNIHb HOPMANI3ayii, Npo w0 ceiouumo
MAaKkoMc CmpyKmypHa OauU3bKICMb MEPMIHI8 aH2NIUCLKOI, VKPAiHCbKoi ma
HiMeybKoi Mo8. Aemop npuxooumv 00 BUCHOBKY, WO KOHMAKM [ 83AEMOOIs
MepMIHONIO2IU PI3HUX MO8 8ede 00 IX 83AEMHO20 30a2aueHHsl, Wo 8 C8OI0 Yepey
cnpusie YHigikayii ma inmepuayionanizayii mepminocgep, wob 3abeznevumu
epekmuene CRiIKY8AHHA HA MIXCHAPOOHOMY DIi6HI, a omoice, 3HAYHO Cnpusmume
inmepHayionanizayii ma inmezpayii mepmiHocUCmeMu MIHCHAPOOHUX 8IOHOCUH.

Knwuoei cnoea. mepminonocisa, mepmiH, JeKCUYHA CHOPIOHEHICMb,
308HIWHA opma, SHYMPIWHA Bopma, NeKCUYHA OO0BIUCUHA, MEPMIHOI02IYHA

HOpMANi3ayisi.
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Ha/IaBaTHCS TpaIliBHUKAM YHIBEpCUTETYy, 0e3MocepeHbO 3aTy4eHUM J0 OOpOOJIEeHHS LUX
JaHUX, a TAKOXK B 1HIIUX BUMAAKaX, IPIMO HepeadauyeHrX 3aKOHOAaBCTBOM Y KpaiHH.

Takoxx moi mepconanbhi mani (ILLB., agpeca mnpokuBaHHS, HOMEpP MOOUIBHOTO
TtenedoHy, aapeca eneKTpoHHOi mnomrtu (e-mail), HaykoBui cCTymiHb (200 OCBITHBO-
kBaTi(pikaIiiHUI piBeHb), BUCHE 3BaHHS, Miciie poOOTH (ab0 HaBUYaHHS), IMOCA/Ja) MOXKYTh
HaJaBaTUCA TPEeTiM oco0aM MpH BKJIIOYEHHI HAyKOBUX (DaxoBHX BHUIAHb YHIBEPCUTETY IO
MDKHApOAHUX HAYKOMETPUIHHX 0a3.

I 3rona HamaeThest Ha Oe3cTpokoBHil TepmiH. [lepenaya MoiX mepcoHaIbHUX JaHHUX
TPEeTiM 0cobaM y BUTQJIKaX, HE Tepea0aueHUX € 300K Ta 3aKOHOJABCTBOM YKpaiHW,
301HCHIOETHCS TUIBKHU 3a IIOTOHKEHHAM 31 MHOKO.

14 tpaBus 2021 poky Kynensko 3.b.

(migmuc) (ininianu, npizBuie ABTopa)




